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„AD RELIQUARUM NATIONUM EXEMPLUM”
A NEOLATIN GRAMMATIKAIIRODALOM HATÄSA 

AZ ELSÖ MAGYAR NYELVTAN LETREJÖTTERE

BartökIstvän

A magyar grammatikai irodalom kezdeteire vonatkozö legkoräbbi adatok a 15. szäzad 
mäsodik feiere utalnak. Egyes feljegyzesek szerint a korszak hlres magyar humanista 
költoje, Janus Pannonius keszitett egy pärhuzamos latin-magyar grammatikät. Ennek a 
munkänak az emlitese rendszeresen felbukkant, de peldänyt nem ismerünk beiöle. A 
18. szäzadban olyanok is akadtak, akik ällitottäk, hogy sajät szemükkel lättäk Janus 
Pannonius grammatikäjät. Szerzösegenek lehetösegeröl hosszu ideje folyik a vita a 
magyar szakirodalomban. A rendelkezesre allo adatok alapjän igen nagy valoszinüseg- 
gel feltetelezhetjük, hogy a 18. szäzad mäsodik feieben peldänybol is ismertek a regi- 
segböl egy ketnyelvü grammatikät, amely azöta elveszett vagy lappang valahol. Bizo- 
nyos jelek arra utalnak, hogy ez a mü nem lehetett azonos a toväbbiakban tärgyalando 
munkäval, Sylvester Jänos Grammatica Hungarolatinäfajd. Mindaddig azonban, 
amig koräbbi hasonlö kompendiumröl egyertelmü bizonyitekokkal nem rendelkezünk, 
Sylvestert keil tekintenünk az elsö magyar nyelvtan szerzöjenek.
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I. Magyarorszäg es Europa

1. Sylvester Jänos munkässäga

Sylvester Jänos (1504 körül-1552 elött)1 egyetemi tanulmänyait Krakkoban es Witten- 
bergben vegezte, majd patronusänak, Nädasdy Tamäsnak nyugat-magyarorszägi udva- 
räban, Särvär-Üjszigeten telepedett le. Itt jelent meg a Grammatica Hungarolatina, 
1539-ben.2 E munkäjäban Sylvester a latin grammatika tärgyaläsäval pärhuzamosan 
kiserletet tett anyanyelve szabälyainak modszeres feldolgozäsära. Nemcsak a magyar 
nyelv elsö elmeleti rendszerezeset alkotta meg, hanem azt is megmutatta, hogyan lehet 
a szent szövegeket anyanyelven megszdlaltatni. A koräbbi reszleges forditäsok utän el- 
sökent keszitette el a teljes magyar Üjtestamentumot, a humanista bibliakritika szigo- 
rusägät szem elött tartva. A munka elöször ugyancsak Särvär-Üjszigeten lätott napvilä- 
got, 1541-ben.3 Sylvester megtestesitette a ,Jaomo trilinguis” erasmusi eszmenyet. A 
szent nyelvekben valö järtassägät kamatoztatva pälyäjänak csücsän, 1543-tol a becsi 
egyetemen a heber, 1546-tol 1550-ig a görög nyelv professzora volt.4

1 Monografikus feldolgozäs: Baläzs Jänos, Sylvester Jänos es kora, Budapest, Tankönyvkiado 
Vällalat, 1958. Reszletes nemet nyelvü kivonat: 439-457. A Sylvesterre vonatkozo irodalom felsoro- 
läsa 1986-ig: Sylvester Jänos bibliogräfia, összeällitotta Nagyne Piroska Lilla, Särvär-Szombathely, 
Sylvester Jänos Könyvtär, 1987.

2 Grammatica Hungarolatina in usum puerorum recens scripta Ioanne Sylvestro Pannonio 
autore, Üjsziget, 1539. Legujabb hasonmäs kiadäsa: Grammatica Hungarolatina a fakszimile szöve- 
get közzetette Köszeghy Peter, a kiserötanulmänyt irta Szörenyi Läszlo, (Bibliotheca Hungarica 
Antiqua XXII), Budapest, Akademiai Kiadö, 1989. Az eredeti nyomtatväny digitalizält vältozata el- 
erhetö az intemeten is: Grammatica Hvngarolatina in usum puerorum recens scripta Ioanne 
Syluestro Pannonio autore, http://www.mek.oszk.hu/03400/03466 . Kritikai kiadäsa: Ioannes Syl
vester, Grammatica Hungarolatina, Edidit, introduxit et commentariis instruxit Stephanus Bartok 
(Bibliotheca Scriptorum Medii Recentisque Aevorum, Series Nova 15), Budapest, Akademiai Kiadö- 
Argumentum Kiado, 2006.

3 Üj Testamentum magyar nyelven, mellyet az görög es diäk nyelvböl üjonnan forditänk, a ma
gyar nipnek keresztyen hitben valö ippülisire, Üjsziget, 1541. Hasonmäs kiadäsa: (7/ Testamentum, a 
fakszimile szöveget gondozta es a kiserötanulmänyt irta Vaijas Bela (Bibliotheca Hungarica An-tiqua 
I), Budapest, Argumentum Kiado, 1960.

4FonyadPäl, Sylvester Jänos Becsben, Särvär, Sylvester Jänos Könyvtär, 1995.

Sylvester Jänos Grammatica Hungarolatina}^ szorosan illeszkedik a korszak ten- 
denciäihoz. Mint közismert, a 15. szäzad mäsodik feieben a latin grammatika meguji- 
täsät követve megindult a nepnyelvek felertekelese. A latin nyelvtani szabälyok ma- 
gyaräzata sorän az anyanyelv egyre nagyobb szerepet kapott, ez vezetett a pärhuzamos 
latin-nepnyelvü grammatikäk kialakuläsähoz. Sylvester forräsai között az üjonnan elö- 
terbe került antik es kesö antik grammatikusokat eppügy megtaläljuk, mint a kortars 
humanista szerzöket.

http://www.mek.oszk.hu/03400/03466
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2. A latin grammatika megüjitäsa

A latin grammatika megujitäsäban döntö jelentösegü Lorenzo Valla munkäja, a De 
linguae Latinae elegantia (1449). Valla legföbb celja a közepkor barbär latinsägäval 
szemben a latin nyelv egykori eleganciäjänak visszaällitäsa. Ezt ket szinten tartja meg- 
valösithatönak. Az elsö a grammatikai korrektseg szintje. Ez az elöfeltetele a magasabb 
cel, a latinitas es az elegantia eleresenek, ami a retorikai-stilisztikai kompetencia szint- 
jen ertelmezhetö.

A grammatikai korrektseg eleresehez a nyelvtanirökhoz (grammatici) keil fordulni. 
Valla a ,grammatici veteres” müveit tekinti kiindulöpontnak: a romai es kesö antik 
szerzök, elsösorban Varro, Donatus, Servius es Priscianus munkässägät veszi figye- 
lembe, szükseg eseten kritikusan vizsgälva, kijavitva es pontositva eredmenyeiket. A 
szilärd grammatikai alapokra epül a mertekadö szerzök (auctores) tanulmänyozäsa. 
Valla a Krisztus születese elötti es utani evszäzadbol valamennyi iröt es költöt ide so- 
rolja, de ügy veli, hogy az elegantia eleresenek legföbb peldäja megis Cicero es Quin- 
tilianus.

Valla programjät megvalösitva az igenyes latin nyelvhasznälat követelmenyeinek 
igyekeztek ervenyt szerezni a 15. szäzad mäsodik felenek olasz grammatikusai, 
Niccolö Perotti, Sulpitius Verulanus, Antonius Mancinellus, Aldus Manutius es mäsok. 
A humanistäk nyelvi erdeklödese nemcsak a latin, hanem a vulgaris nyelvekre is kiter- 
jedt, ezekkel kapcsolatban is törekedtek az elegancia megvalösitäsära. Itäliäban Dante 
alapvetö müvet (De vulgari eloquentia, 1304) mintegy ket evszäzaddal a keletkezese 
utän üjra felfedeztek, es fontos hivatkozäsi alappä vält a 16. szäzad elsö felenek vitäi- 
ban. (Pietro Bembo, Prose della volgar lingua, 1525; Sperone Speroni, Dialogo della 
lingua, 1542). A vulgäris nyelvek erteket a grammatizälhatosäg adta meg, es ezt hama- 
rosan az Alpoktöl eszakra is bizonyitani igyekeztek.

Az elemi latin grammatikäk mintäja Euröpa-szerte Donatus Ars minora volt. A vul
gäris nyelvü pärhuzamok eleinte a latin anyag könnyebb megtanuläsät celoztäk, kesöbb 
azonban egyre fontosabbä vält az elö nyelvek szabälyainak rögzitese. Ezek sajätossä- 
gait a latin nyelvtan mintäjära rendszereztek. Pärhuzamos latin-magyar grammatikäjä- 
ban Sylvester Jänos is ezt az eljäräst követi.

A Grammatica Hungarolatina ajänläsa 1536. Oktober 15-en kelt, Särvär-Üjszige
ten. Hogy maga a nyelvtan ekkor milyen mertekben volt kesz, nem lehet tudni. A 
könyvecske 1539. jünius 14-en jelent meg, igy Sylvester akär meg evekig dolgozhatott 
anyagän. Volt alkalma felhasznälni mindazokat a forräsokat, amelyekkel külföldi ta- 
nulmänyai sorän ismerkedett meg.
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3. Krakkö

Nepnyelvü pärhuzamokkal ellätott latin nyelvtannal Sylvester elöször Krakköban ta- 
lälkozhatott. 1526-ban iratkozott be az egyetemre, es tanulmänyai meliert Hieronymus 
Vietor nyomdäjäban dolgozott. Itt vegezte elsö grammatikai munkäjät: egy alapfoku 
latin nyelvtan nepnyelvü kiegeszitesei között elkeszitette a magyar ertelmezeseket. Az 
alapul szolgälö latin Rudimenta Donatus Ars minorwwk kivonata, amelyet a lüneburgi 
iskola tanära, Christian Hegendorff szerkesztett.5 A nemet kiegeszitesek bizonyära He- 
gendorfftöl szärmaznak. A lengyel ertelmezesek szerzöje lehet maga Vietor, a magyar 
reszeket pedig bizonyosan Sylvester Jänos irta. Ezt a mü vegere illesztett ajänlöversben 
ö maga mondja el.

5 Christoph Hegendorff, Rudimenta grammatices Donati cum nonnullis novis praeceptiunculis, 
tum optimis quibusque exemplis locupletata in gratiam puerorum, qui nondum magnis grammaticis 
audiendis maturi sunt [...] Accessit et nunc denuo triplex (videlicet Almanica, Polonica et Ungarica) 
exemplorum interpretatio, Krakkö, Vietor, 1527. Legüjabb hasonmäs kiadäsa: Rudimenta gramma
tices..., a fakszimile szöveget gondozta Molnar Jözsef, a kiserötanulmänyt irta Szathmäri Istvän 
(Fontes ad historiam linguarum populorumque Uraliensium 4), Budapest, 1977

6 Heyden Sebald, Puerilium colloquiorum formulae pro primis tyronibus [...] iam denuo Ger- 
manico, Polonico ac Ungarico ideomate illustrate, Krakkö, Vietor, 1527. Hasonmäs kiadäsa: A ket 
legregibb magyar nyelvii nyomtatväny, közzetette es a kiserötanulmänyt irta Melich Jänos, Budapest, 
Magyar Nyelvtudomänyi Tärsasäg, 1912.

Az 1527-es krakköi negynyelvü Rudimenta magyar vonatkozäsait erösiti az utolsö 
lapon a magyar Miatycmk es az Üdvözlegy. A kiadvänyban a härom vulgaris nyelv kö- 
zül egyedül magyarul olvashatök hosszabb összefuggö szövegek. Ez a legregebbi is- 
mert nyomtatväny, amelyik összefuggö magyar szöveget tartalmaz.

Sylvester mäsodik grammatikai munkäja ugyancsak az elemi latinoktatäsban elter- 
jedt tankönyvtipushoz tartozik. Miutän a kisiskoläsok elsajätitottäk a legfontosabb 
nyelvtani szabälyokat, egyszerü beszelgetesmintäk alapjän gyakoroltäk a latin tärsal- 
gäst. Krakkoban Vietor kiadta Heyden Sebald nümbergi rektor Puerilium colloquio- 
rum formulae cimü munkäjät, amelyben a nemet äs a lengyel meliert Sylvester munkä- 
jänak eredmenyekent a beszelgetesek magyar forditäsa is szerepel.6

4. Wittenberg

Sylvester Jänos 1529-töl Wittenbergben folytatta tanulmänyait, es igen nagy valöszinü- 
seggel feltetelezhetö, hogy 1534-36-ban is ott tartözkodott. Mindket alkalommal köny- 
nyen hozzäjuthatott azokhoz az egynyelvü vagy nemet kiegeszitesekkel ellätott latin gram- 
matikäkhoz, amelyek forräsul szolgälhattak a Grammatica Hungarolatina elkeszitesehez.

Feltünö a szerkezeti hasonlösäg Sylvester munkäja es egy nemet pärhuzamokkal ki- 
egeszitett latin nyelvtan, az 1533-ban, Wittenbergben megjelent, ügynevezett Torgaui
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Donatus között.7 Jollehet a humanista grammatikäk összeällitäsakor a szerzök gyakran 
ismetlödö közhelyeket kombinälnak, a ket munka közötti pärhuzamok különösen erösek. 
Mindket kiadväny eien a kiado, illetve a szerzö verse all fiähoz, Adfilium Georgium, il- 
letve Ad Theodorum filium. Mindket szerzö arröl ertekezik, hogy a tanuläst az alapoknäl 
keil kezdeni, hogy kesöbb eredmenyesen vegezhessek el a magasabb fokü studiumokat. 
Ugyanezt a gondolatot egy-egy vers is hangsülyozza mär ältaläban a tanulöifjüsäghoz 
cimezve, Ad pueros, illetve Tetrastichon ad pueros. A prözai ajänlölevelet a Torgaui 
Donatus elejen Melanchthon intezi a kiado fiähoz, a Grammatica Hungarolatinäowi 
Sylvester a sajätjähoz. Mindket helyen harmadszor is leszögezik az alapfoku tanuläs 
hasznossägät Az ajänlö sorok megfogalmazäsa a ket kiadvänyban helyenkent feltünö 
szövegszerü hasonlösägot mutat.

7 Methodus, seu Declinandi Coniugandique prima elementa [...] Ebböl a kiadäsböl peldany nem 
ismeretes; sikerült azonban egy 1579-es magdeburgi redakciöhoz (Ross) hozzäjutnom. Olvashato 
benne a torgaui segedtanitök 1533-as elöszava. „Hypodidascali Torgenses, solerti et erudito Viro, 
Georgio Rhau, Typographo Witebergensi, S. D. [...] Bene vale in Domino, Torga ex Phronstisterio 
nostro, Calend. Septembr. Anno ab incamato Salvatore, 1533.”

8 Helmut Puff, „ Von dem Schlüssel aller Künsten/nemblich der Grammatica ”, Deutsch im latei
nischen Grammatikunterricht 1480-1560, Tübingen-Basel, Francke, 1995, 289-303.

9 Ioan. Rivii Atthendoriensis De iis disciplinis, quae de sermone agunt, ut sunt Grammatica, Dia- 
lectica, Rhetorica, Libri XVIII, Lipsiae, Wolrab, 1543. Puff, i. m., 1995, 387. Institutionis puerilis 
Rudimenta Grammatices, Ex Donati methodo, et aliis Elementalibus libellis, sparsim adiecta 
Germanica explicatione sententiae potissimorum praeceptorum, pro primo incipientibus pueris, 
tradita aIoanne MercurioMorsheymero, Francofurti, 1556. Puff, i. m., 375.

Ez azert különösen jelentös Sylvester szempontjäböl, mert a Torgaui Donatus egyik 
szerzöje az a Marcus Crodelius, aki különleges szerepet tölt be a nemet grammatikai 
irodalom kialakuläsäban. Helmut Puff kutatasai szerint a nemet nyelv alkalmazäsät il- 
letöen a latin grammatikäkban Crodelius betetözi elödei munkässägät, es megteremti a 
kesöbbi pärhuzamos latin-nemet grammatikäk letrejöttenek felteteleit.8 Az ö tevekeny- 
segenek eredmenyekent emelkedett a nemet nyelv arra a fokra, amelyik mär alkalmas a 
latin nyelvtan leiräsära. Hamarosan megjelent Johannes Rivius ketnyelvü latin gram- 
matikäja, nem sokkal kesöbb Johannes Mercurius Institut  zöja.9

Helmut Puff szerint Crodelius grammatikäja eierte azt a legmagasabb fokot, amelyet 
a tersegben a nepnyelv a latin nyelvtanokban betölthetett. Ennek ismervei a következok:

- csaknem az összes peldänak es paradigmänak megvan a forditäsa;
- a sarkalatos szabälyok, definiciök többsege ket nyelven szerepel; az alaktanban min- 

den esetben, a szintaxisnäl azonban nem;
- a latin leiräsokat a nemet szöveg szintaktikailag teljes mondatokban adja vissza;
- a nepnyelv szeles körii alkalmazäsa a szötanban (peldäk, szöjegyzekek).

Pontosan ugyanezeket Sylvester Jänos Grammatica Hungarolatinäjänak magyar resze- 
iröl is elmondhatjuk.
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II. A Grammatica Hungarolatina

1. A munka felepitese

Az antik hagyomänyt felelevenitve mär a 15. szäzadi olasz grammatikusoknäl, peldäul 
Guarinönäl es Perottinäl is a grammatika negy resze: littera, syllaba, dictio es oratio. 
Erre a felosztasra nem nehez peldat talälni a 16. szäzad elsö evtizedeinek nemet gratn- 
matikai irodalmäban sem.

A Grammatica Hungarolatina elejen Sylvester a tudomänyäg ketfele felosztasät 
ismerteti. Az elsö: littera, syllaba, dictio, oratio - ehhez illeszkedik a mäsodik: ortho- 
graphia, prosodia, etymologia, syntaxis. A ketfele felosztäs egymäshoz logikusan kap- 
csolödva teszi lehetöve az anyag elöadäsät. Az elsökent felsorolt negy resz közül az el
sö kettö, a betük es a szötagok tudnivalöit reszletezi az ortogräfia es a prozödia. Syl
vester külön fejezetet szentel a magyar nyelv helyesiräsi kerdeseinek. A harmadik resz 
alkotja a munka gerincet: a dictio, az egyes szavak tudomänya az etimolögia, azaz az 
alaktan. Ebben Sylvester - akärcsak a kor legtöbb elemi szintü grammatikäja - a Dona- 
tus-fele nyolc resz szerint haladva tekinti ät az egyes szöfajok tudnivalöit. A negyedik 
resz, az oratio, azaz a mondat szerkeszteset lehet megtanulni a szintaxisböl, de a 
Grammatica Hungarolatina mondattant nem tartalmaz.

2. A grammatika meghatarozäsa

Sylvester grammatika-meghatarozäsa a diszciplina korszerü humanista felfogäsät tük- 
rözi: „Grammatica est ars recte loquendi et scribendi authoritate optimorum poetarum 
et oratorum constans”10 - azaz:,,A grammatika a helyes beszednek es iräsnak a legjobb 
költök es szönokok tekintelyere tamaszkodö müveszete.” A helyes nyelvhasznälat kri- 
teriumait az ökori nyelvtanirodalom alapjän Wolfram Ax rendszerezte, Lorenzo Valla 
alapvetö munkäjänak antik pärhuzamait keresve. Jellemzö latin kifejezesekkel jelölte 
az egyes összetevöket:

10 Sylvester, Grammatica..., alr.
11 Wolfram Ax, „Lorenzo Valla (1407-1457), Elegantiarum linguae Latinae libri sex (1449)”, in: 

Von Eleganz und Barbarei: Lateinische Grammatik und Stilistik in Renaissance und Barock, hrsg. 
Wolfram Ax, Wiesbaden, Harrassowitz, 2001,29-57; 47.

- ratio (vagy analogia): a nyelvtani szabäly
- auctoritas: az elfogadott szerzök nyelvhasznälata, tehät az irodalmi tradiciö
- consuetudo (vagy usus): a mindenkori szerzö koränak a nyelvi szokäsai.11
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Ezek a fogalmak - esetenkent mäs-mäs terminusokkal jelölve vagy kapcsolödö jelen- 
segekkel kiegeszitve - mind az antikvitäs, mind a reneszänsz kor nyelvtanirodalmäban 
rendszeresen elöfordulnak, leggyakrabban a grammatika meghatärozäsäban. A költök 
es prozairok emlegetese a definiciokban nemcsak azert fontos, mert az ö auctoritasuk a 
követendö nyelvi norma alapja, hanem azert is, mert müveik ertelmezese, magyaräzata 
is a grammatikus feladata.

A magyar kutatäs sokäig Guarino da Verona Regulae Grammaticales cimü munkä- 
jäban lätta Sylvester meghatärozäsänak forräsät. Ennek alapja Turoczi-Trostler Jozsef 
egy tanulmänya, amelyben a szerzö egy 1606-os kiadäsbol igy idezi Guarino defmiciö- 
jät: „Quid est grammatica? [...] Grammatica est ars recte loquendi, recteque scribendi 
Scriptorum et Poetarum lectionibus observata.”12 A magyar irodalomtörtenet szämära 
különösen fontos Guarino da Verona, hiszen a magyar humanizmus legnagyobb latin 
nyelvü költöje, Janus Pannonius Ferraräban 1447 es 1451 között Guarino tanitvänya 
volt. Mind a mester szemelye, mind a ferrarai evek jelentös mertekben befolyäsoltäk 
eletmüvenek alakuläsät. Ha a Grammatica Hungarolatina definiciöjäban valöban Gua
rino hatäsät läthatnänk, akkor közvetve Sylvestert is a ferrarai mester magyar tanltvä- 
nyänak tekinthetnenk.

12 Turoczi-Trostler Jozsef, A magyar nyelvfelfedezese, Budapest, 1933,19-20.

Az üjabb vizsgälatok alapjän azonban kitünik, hogy a fentebb idezett formula 
Guarino eredeti munkäjäban nem volt benne, kesöbbi kiegeszites. Azt is lehet tudni, 
honnan szärmazik. Niccolö Perotti mintegy fei evszäzaddal Guarino utän, 1468-ban ir- 
ta grammatikäjät (Rudimenta Grammatices), elsö alkalommal 1473-ban jelent meg 
nyomtatäsban, Velenceben. Az ö munkäjäban tünik fei a humanizmus koräban elöször 
a definiciöba süritve az antik grammatikai szemlelet lenyege, a következökeppen: 
„Quid est grammatica? Est ars recte loquendi recteque scribendi, scriptorum et poeta
rum lectionibus observata.” Az elvont szabälyrendszer mellett tehät megjelenik az irök 
es költök olvasäsa, azaz a közepkorban elhanyagolt auctoritas is, a klasszikus szerzök 
tekintelye, nyelvhasznälatuk normateremtö szerepe.

Läthatjuk tehät: a kesöbbi kiadäsok alapjän Guarinönak tulajdonitott meghatärozäs 
nem a ferrarai mestertöl szärmazik, hanem Perottitöl. A 16. szäzadban az ö formuläjä- 
val egeszitettek ki a Regulae Grammaticales üjabb szövegvältozatait. Igy alighanem le 
keil mondanunk arröl, hogy Janus Pannonius mellett Sylvester Jänost is Guarino ma
gyar tanitvänyai között tartsuk szämon. Nem tudhatjuk, hogy vajon kerülhetett-e Syl
vester kezebe egy olyan Guarino-kiadäs, amelyikben mär szerepelt a Perotti-fele meg
hatärozäs. Ebben az esetben akär azt is gondolhatta, hogy a definiciö megfogalmazäsä- 
ban a ferrarai mestert követi.

A Guarino neve alatt kiadott, ätdolgozott munkäk mellett szämolnunk keil a Perotti 
definiciöjät felhasznälö sok mäs szerkesztmennyel. Mär a koräbban emlitett Turöczi-
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Trostler is idez hasonlö definiciökat Sulpitius Verulanustöl: „Grammatica est recte lo- 
quele recteque scripture scientiaque usu ratione auctoritate constat”13 es Jacob Hein- 
richmanntöl: „Grammatica. Est ars recte loquendi: recteque scribendi scriptorum et 
poetarum lectionibus observata.”14 A kiadasok szama alapjän a legkönnyebben Hein- 
richmann munkäjähoz lehetett hozzäjutni. Sylvestemek sem lehetett nehez talälkozni 
vele wittenbergi tanulmänyai sorän, hiszen a 16. szäzad elsö harmadaban különbözö 
nemet värosokban több tucatszor kiadtäk.

13 Turöczi-Trostler, i. m. 20. Az idezett kiadas: Grammatica Sulpitii cum suo vocabulario in fine 
annexo, Liptzigck, Stöckel, 1503.

14 Turöczi-Trostler, i. m. 50. Az idezett kiadäs: Grammaticae institutiones Jacobi Heinrichmanni 
Sindelfingensis Hagenau, Gran, 1506.

15 Rudimenta Grammatices Sigismundi Lupuli, Ab autore nuper revisa, magnaque accessione 
aucta, Lipsiae, Faber, 1535, A2r.

A pärhuzamok sorät lehet folytatni toväbbi olyan szerzökkel, akiknel a grammatika 
meghatärozäsa hasonlit Sylvesterehez. A szämitäsba vehetö esetleges mintäk közül kü- 
lönös figyelmet erdemel Sigismundus Lupulus (Wölflin) munkäja. A Rudimenta 
Grammatices 1531-töl többször is megjelent. A diszciplina meghatärozäsäban, akär- 
csak a Sylvester ältal emlitett Sulpitius Verulanusnäl, ugyancsak együtt van a humanis- 
ta definiciö mindhärom lenyeges eleme. A szabäly es az irodalmi tradiciö mellett meg- 
jelenik az igenyes kortärs nyelvhasznälat is:

„Grammatica est ars & professio, quae usu, ratione, atque autoritate constat: Vel 
brevius. Grammatica est certa loquendi & scribendi ratio. [...]
Quid est usus? Est doctorum loquendi et scribendi consuetudo.
Quid est ratio? Est regulae vel scribendi, vel loquendi, vel construendi, quae ad eun- 
dem modum plurima fiunt.
Quid est autoritas? Est praeciporum autorum usurpatio.”15

A härom lenyeges követelmeny együttes jelenlete mellett toväbbi feltünö egyezes fi- 
gyelhetö meg Lupulus es Sulpitius meghatärozäsänak a megfogalmazäsban. A tekinte- 
lyeket illetöen Perottinäl es Heinrichmann-näl a szabälyok forräsa a klasszikusok olva- 
säsära alapulö megfigyeles („scriptorum et poetarum lectionibus observata”), mig Sul- 
pitiusnäl es Lupulusnäl a tekintely a grammatika egyik alkotöeleme („auctoritate con
stat”). Sylvester a „constare” participiälis szärmazekät hasznälja: „authoritate optimo- 
rum poetarum et oratorum constans”.

A grammatika meghatärozäsäval kapcsolatban Sylvester nem nevezi meg forräsait. 
Mindazonältal a lenyegi azonossäg vitathatatlan a Perottira visszavezethetö vältozatok- 
kal. A definiciö magäba foglalja az antik eszmenyekhez visszaterö, igenyes nyelvi 
rendszerezes ket legfontosabb követelmenyet. Az elmeleti szabälyokböl - ratio vagy 
analogia - Sylvester korrekt rendszert ällitott össze mind a latin, mind a magyar re-
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szekben. Üttörö jellegük miatt különösen fontosak az utobbiak. Az auctoritas, az ökori 
szerzök tekintelye mint a grammatika egyik alapja Sylvestemel megmaradt elmeleti 
szinten, mivel a Grammatica Hungarolatina csak alaktant tartalmaz, a klasszikus min- 
tak mertekadö szerepe pedig elsösorban a mondattanban ervenyesülhet. A meghatäro- 
zäsban ugyan nem jelenik meg a legteljesebb humanista defmiciok harmadik követel- 
menye, az usus vagy consuetudo - am a magyar anyagban sok pelda bizonyitja, hogy a 
nyelvi normäk között a kortärs nyelvhasznälat is megtalälhatö.

3. Sylvester hivatkozäsai

A latin nyelvtani szabälyokat illetöen Sylvester leggyakrabban az antik es kesö antik 
szerzökre hivatkozik: Quintilianus, Gellius, Donatus, Diomedes, Servius es Priscianus 
munkäira. A humanistäk közül Sylvester emlit egy olasz es egy angol grammatikust. A 
fönevek nemevel kapcsolatos reszt azzal zärja, hogy az ältalänos szabälyokböl elegen- 
dö, amennyit eddig kifejtett. A többi ältalänos es különös regulät illetöen mäs szerzök- 
höz utalja a kisdiäkokat. Legcelszerübbnek a versekbe foglalt munkäkat tartja, mert 
azokat könnyebb megtanulni es jobban megmaradnak az emlekezetben. Az üjabb szer
zök közül Sulpitiusra es Liliusra hivatkozik.16 Kettejük neve gyakran szerepelt együtt. 
A 16. szäzad elsö evtizedeinek nepszerü latin nyelvtankönyve volt az a kötet, amelyik 
Lilius alaktanät (De constructione octo partium orationis) es Sulpitius mondattanät 
(De constructionis figuris) tartalmazta. Az elöbbi Erasmus javitäsaival jelent meg, 
ezert nehol az ö müvei között tartjäk szämon.17

16 „Haec de generalibus regulis sufficiant. Reliquas tum generales, tum speciales commodius pue- 
ri discent ex aliis, maxime iis, qui eas carmine sunt complexi, inter quos sunt ex recentioribus Sulpi
tius et Lilius. Ut enim facilius discuntur praecepta, quae carminibus sunt inclusa, ita firmius retinen- 
tur.” Sylvester, Grammatica..., ciw-dir.

17 A következö kiadäshoz jutottam hozzä: Absolutissimus de octo orationis partium constructione 
libellus, nuper ab Erasmo vigilanti cura emendatus. Adiectus est insuper libellus Sulpitii Verulani, de 
aliquot Constructionisfiguris, Lipsiae, Lotter, 1521.

18 Jean-Claude Chevalier, Histoire de la grammaire frangaise, Paris, Presses Universitaires de 
France, 1994, 66-67; Quinta recognitio atque additio ad Grammaticen Sulpitianam [...]: Inventaire 
chronologique des editions parisiennes du XVIe siecle, par Brigitte Moreau d’apres les manuscrits de 
Philippe Renouard, 1, 1501-1510, littera Paris, Service des travaux historiques de la Ville de Paris, 
1972, 299; az elözmenyeiröl: Imprimeurs & librairesparisiens du XVIe siecle, ouvrage publ. d’apres 
les manuscrits de Philippe Renouard, 2, Paris, Paris-Musees, 1969, 60.

Sulpitius (Giovanni Antonio Sulpizio, 1450 elött—?) mondattana prozäban irodott. 
Am Sulpitius elemi nyelvtanänak letezett versekbe szedett vältozata is, amelyre Syl
vester utalt. A nemetalföldi szärmazäsü, Pärizsban tevekenykedö könyvkiadö, Jodocus 
Badius Ascensius (Joost van Assche) a 15-16. szäzad fordulojän többször is kiadta. 
1508-ban mär az ötödik „recognitionäl” tartott,18 ami ugyanabban az evben nemet
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nyelvterületen is megjelent, es toväbbi kiadäsok is követtek.
Lilius (William Lily, 1468 k.-1523 k.) latin grammatikäja Angliäban häromszaz 

even keresztül volt a latmtanitas alapja. Az angol (A Shorte Introduction of Grammar) 
es a latin (Brevissima institutio seu ratio grammatices cognoscendae) vältozat hasznä- 
latät az iskoläkban 1548-ban tette kötelezöve VI. Edward kiräly rendelete. A 16-17. 
szäzadban Melanchthon grammatikäja mellett ez volt a legtöbbször, több szäz alka- 
lommal kiadott hasonlo munka. A „Liliusböl” különfele feldolgozäsok, kivonatok ke- 
szültek, ezek között lehetett a Sylvester ältal ajänlott verses vältozat is.

4. „Cum ceteris nationibus”

A nepnyelvek felertekeleset az euröpai grammatikatörtenetben többek között azzal is 
jellemzik, hogy a nyelvekröl szölva az apologetikus hangvetelt felvältja a panegirikus. 
Sylvester Jänos eseteben ezt a folyamatot egy eletmüvön belül követhetjük nyomon. A 
krakkoi Rudimenta ajänlöverseben Sylvester szabadkozik a „paeön” (azaz a magyar) 
nyelv darabossäga miatt, ha az esetleg bäntanä a latin nyelv csiszoltsägähoz szokott fu- 
leket.19 20 Munkässägänak kesöbbi szakaszäban azonban mär egyre öntudatosabban ecse- 
teli a magyar nyelv erenyeit. Anyanyelvenek fei nem ismert szepsegeit az elrejtett 
kincshez hasonlitja.21

19 Sulpitii Verulani de grammatices arte volumen Jodoci Badii opera per carmina compendiosius 
communicatum, Francofurti, Baumgarten, 1508.

20„Quandoquidem Rhomana phrasis, non semper aperte
Accipit extemum, in flexibus, illa, sonum,

Paeonicum si forte tuas offenderit aures
Errori lector candide parce precor.” Hegendorff, i. m. 63.

21 „Quin et nobis non secus accidit, quam illis, qui ingentem intra parietes privates thesaurum re- 
conditum habent quidem, verum illo, licet sint tenuis fortunae, frui nequeunt, cum ignorent, ubi lo- 
corum sit defossus. Habuimus thesaurum hunc linguae patriae hactenus absconditum, quem nunc 
primum repertum eruimus, in lucemque proferimus, quo si frui non recusaverimus, brevi (ut spero et 
opto) ex inopibus divites evademus abunde. Nescio enim, qui fit, ut nobis nostra etiam praeclara 
quaeque interdum sordeant, cum aliis gentibus sua etiam humilia placeant arrideantque.” Sylvester, 
Grammatica..., i. m. Mi r-v

Sylvester meggyözödese szerint a magyar nyelv nemely esetekben nemcsak hogy 
vetekszik mäs elö es holt nyelvekkel, hanem azoknäl ämyaltabban fejez ki különfele 
tartalmakat. A Grammatica Hungarolatinäbwi erre konkret peldäkat hoz: „Ättekintet- 
tük a nyelvtannak azon reszet, amely a ragozhatö beszedreszeket tartalmazza. Nincsen 
benne semmi, amit bärki is hiänyolhatna a mi nyelvünkböl, söt ami az ige es nevszöra- 
gozäst illeti, minden nemzet minden nyelvet könnyen felülmülhatja. Ugyanis a legsza-
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bälyszerübb, ahogy mondjäk, nem kevesbe, mint azok az elsörendü nyelvek, a heber, a 
görög es a latin.”22

22 „Complexi sumus eam grammaticae partem, quae declinabiles orationis continet partes, in qua 
adeo nihil est, ut quisquam in nostra desideret lingua, ut hoc ipso, quod ad inflexiones attinet et no- 
minum et verborum, omnes omnium linguas facile exsuperet. Est enim regulatissima, ut vocant, non 
minus, quam una ex primariis illis Hebraea, Graeca et Latina.” Sylvester, Grammatica..., i. m. Mi r.

23 „Philippus Melanchthon praeceptor noster scribens in Grammatica sua Graeca de Graeci 
sermonis articulis, primum Priscianum sequutus Latinam linguam articulum habere negat, grammati- 
cosque Latinos nominem casibus hic, haec, hoc, docendi gratia addidisse, non quod sermo Latinus 
hos nosset articulos. Deinde Germanicam linguam aeque ac Graecam articulum habere. Ubi etiam 
hoc addit neminem posse vim articulorum Graeci sermonis exacte cognoscere, nisi ex Germanico idi- 
omate. Quae verba Philippi cum plerique sinistre interpretentur, sentio illum de suae tantum gentis 
hominibus loqui, quibus praecipue illa tradebat rudimenta, et quorum linguae proprietatem probe 
noverat. Non etiam reliquarum nationum, quarum (licet sit ille 7roXüyXcoooo$) ut linguas non novit, 
ita de his pronunciare non poterat. Neque enim adduci possum, ut credam Philippum (quamvis tum, 
cum illa scriberet, admodum iuvenem), aut sui fuisse oblitum, ut quid scriberet, nesciret, aut Studio, 
quod erga suam gentem habebat, lapsum. Nihil enim dici poterat absurdius, si haec ita accipiantur, ut 
sentiat nullam orbis terrae nationum linguam habere articulum, nisi Germanicam et Graecam. Habet 
enim et sermo noster Hungaricus, perinde ac Graecus. Nam de ceterarum gentium linguis iudicare 
nequeo.” Sylvester, Grammatica..., i. m. Dii v-Diii r.

24 „Insaniam sane ego cum ceteris nationibus, modo cum tuo ac tui similium commodo quali- 
cunque. Ad hunc enim modum et reliquae nationes, tenuibus in suis ipsorum linguis, propositis 
praeceptis, teneram aetatem sensim ad altiora provehunt studia, et quasi praemansum illis praebent, 
nec patiuntur prius, ad summa gradum facere, quam quae primo discenda erant probe tenuerint. [...] 
Scribimus enim haec ad reliquarum nationum exemplum in usum elementariorum puerorum, quos 
publice docemus, illorum quidem praesentem, tuum vero, fili mi, futurum.” Sylvester, i. m. 2. szämo- 
zatlan level r-v.

A nevelöt illetöen meg Melanchthonnal is vitäba szäll, aki azt ällitotta, hogy nevelö 
csak a görögben es a nemetben van. Sylvester büszken hangsülyozza, hogy e tekintet- 
ben a magyar is meghaladja a latint, hiszen ugyancsak hasznäl nevelöt.23

Sylvester megällapitasa szerint a magyar nyelv kivälosägät dicseri, hogy alkalmas 
idömertekes versek iräsära es a metaforikus kifejezesmodra. Sylvester hibätlan magyar 
nyelvü disztichonjai eppoly jelentösek a magyar költeszet törteneteben, mint az ätvitt 
ertelemben hasznält fordulatokrol szölö fejtegetesei a kritikatörtenet szämära.

A nemzeti büszkeseg Sylvester sajät nyelvtaniröi tevekenysegenek ertekeleseben is 
megmutatkozik. A Grammatica Hungarolatinaban többször is hangsülyozza, hogy 
együtt halad mäs nemzetekkel (cum ceteris nationibus), amelyek anyanyelvükre tä- 
maszkodnak a tanitäsban. Egesz munkäjät a többi nemzet peldäjära (ad reliquarum 
nationum exemplum) keszitette.24

Sylvester Jänos tehät maga is megfogalmazza, amit a fentebbiekben röviden össze- 
foglalni igyekeztem: a neolatin grammatikai irodalmat tekintette mintänak, es igy az ab- 
böl szärmazo gondolatatok a magyar müvelödestörtenet szämära is meghatärozovä väl- 
tak. A „többi nemzet” peldäjänak követese ösztönzest adott a pärhuzamos latin-vulgäris
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nyelvtan kidolgozäsähoz. Az összevetes mäs nyelvekkel a magyar nyelv ertekeinek fel- 
ismeresehez vezetett.

A grammatikailag leirhatö jelensegek rögzitese a nyelvtudomäny-törtenet szämära 
rendkivül ertekes. Äm Sylvester munkässäga messze tulmutat a magyar es az összeha- 
sonlito nyelveszet keretein. Nyelv- es irodalomszemleletenek kulcsfogalmai a ,Jeles” 
es a „nem tulajdon jegyzesben vett” szavak alkalmazäsa. A költöi viläg megteremtese- 
nek legfontosabb nyelvi eszköze a kepes beszed, a metaforikus kifejezesmöd. Sylvester 
terminusai megfelelnek az inventio es az omatus fogalmänak. Igy mäsokat jdval meg- 
elözve azokat a szempontokat hangsülyozta, amelyek legaläbb a 18. szäzad közepeig 
meghatäroztäk az irodalomrol valö gondolkozast.

A härom reszre szakadt, megis egyseges „patriakent” felfogott orszägban elö, egy- 
segesnek tekintett „gens Hungarica” vagy „natio Hungarica” szämära összetartö erö a 
közös nyelv: a ,Jingua nativa”, a Jingua patria”, azaz a Jingua Hungarica”. Az anya- 
nyelv felertekelese, teljes összhangban a mäs orszägokban zajlö hasonlö folyamatok- 
kal, egyre eröteljesebben välik a nemzeti büszkeseg, a politikai összefuggesekben is er- 
telmezhetö önazonossäg kifejezöjeve.

25 Nehäny kerdest, amelyeket ebben a tanulmänyban röviden erintettem, reszletesebben kifejtet- 
tem a következo helyeken: „Janus Pannonius es a magyarorszägi grammatikai irodalom”, in: Huma- 
nista müveltseg Pannöniäban, szerk. Bartök Istvän - Kecskemeti Gabor - Jankovits Läszlö, Pecs, 
Müveszetek Häza - Pecsi Tudomänyegyetem, 2000, 97-113; „Sylvester Jänos Krakköban”, in: Bä- 
mulctm a Visztulät...: Krakko a magyar müvelödes törteneteben, szerk. Kovacs Istvän - Petneki Äron, 
Budapest, Balassi Kiadö, 2003, 165-171, angol vältozata: Krakko, megjelenes elött; „Grammatica 
Hungarolatina - Grammatica Latinogermanica: Sylvester Jänos es Marcus Crodelius”, Irodalomtör- 
teneti Közlemenyek 102 (1998) 642-654, nemet vältozata: „Grammatica Hungarolatina - Gramma
tica Latinogermanica: Jänos Sylvester und Marcus Crodelius”, Camoenae Hungaricae 1 (2004) 93- 
104; „Sylvester Jänos grammatika-meghatärozäsänak jelentösege es forräsai”, Irodalomtörteneti Köz
lemenyek 108 (2004) 405-422, angol vältozata: „Grammatica est...: The Significance and Sources of 
Jänos Sylvester’s Definition”, Camoenae Hungaricae 3 (2006), 39-58.


